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noma z njihovo li¢nostjo, torej je skoro
brezvspesno staviti nasvete. 3. Ko izbiras
o¢ala, vpradaj, ako mores$, kakega zdrav-
nika ali vsaj izvedenca, kak3nih oc¢al da
potrebujes. Kupec li tega ne bode povedal.
Njemu je na tem, da proda blago, nikakor
ne na fvojem zdravju, za katero moras
sam skrbeti. Ako se pa ne mores obrniti do
izvedenca, pa vsaj izberi take naocnike,
kine bodo prehudi ali preostri; ko gledas,
ne smé le v ocesu skleti, ampak zdeti
se ti mora prijetno.

Sicer pa nikar ne bodi preved v
skrbeh, ako si nalezel kralkovidnost.
Pomagaj si lako, kakor sem svetoval,
drugo pa prepuscaj bozji previdnosti.
Preveliko skrbeti, vedno misliti na svojo |

bolezen in tezavo, svoje misli — naj
tako recem — v oceh imeli, to le po-
mnozuje zlo in kvari oko. Tudi kral-
kovidno oko ti utegne ostati krepko do
pozne starosti. Enako se ni treba preved
bati delovanja z o¢mi. Koliko kmetov
in delavcev pride v starosti ob vid, ki
si ga niso pokvarili v Soli in ziveli v
prosti naravi. Nasproli pa imajo tudi
taki, ki so veliko ¢itali in pisali, vendar -
le v starosli dober pogled.

Skoro nepotrebno je omenjati, da ni-
sem obravnaval tvarine z vednostno na-
tanénostjo, ') ampak toliko, kolikor utegne
vsakega citatelja zanimati in vsakemu ko-
ristiti.
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Slovstvo.

LOVENSKO SLOVSTVO,

Grska mythologija. Po nemski mylhologiji
Grkov in Latincev H. Viljema Stoll-a poslo-
venil Lavoslay Koprivsek, ¢. kr. gimn. pro-
fesor. Novomesto. 1887. Nalisnil in zalozil J.
Krajee. sNavodne bibliolekes 27., 28, in 29.
snopi¢, Str. 144, Cena 45 kr.

V. Stoll-ova dela o grski in rimski starodav-
nosti so dobro znana. Del njegove mythologije
imamo v slovenskem prevodu pred seboj. Gosp.
prelagalelj je pac¢ imel precej vzrokov, da se je
lotil Stollovega dela in ne kakega drugega. Se-
veda, ko bi nam bhil podal izvirno delo, v ka-
terem bi bil vsaj tu pa tam griko-rimska bo-
zanslva primerjal s slovanskimi, bili bi mu ge
bolj hvalezni. Pri prevodu se le pregostokrat
zeodi, da zgubi jezik ono lahkoto, katera je tako
prijetna v vsakem spisu in potrebna spisom za
mladino.

Hvalno moramo omenjali, da so slike dostojne
in le prositi moramo gosp. izdajatelja, da bi se
enakega pravila drzal tudi v drugih zvezkih,
Morebiti bi se tudi v opisovanju dalo kaj iz-
pustiti, kar bi zalilo rahlo mlado sree.
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Vrednost knjige za slovensko obéinstvo bi
bila mnogo vecja, ako bi tudi kaj ozira bilo na
nago pravo razodeto vero. Vem, kaj mi bode
adgovoril prelagatelj: »poglej na naslov knjige !«
Toda, ako govorimo Ze o verskih nazorih, ni paé
lezko omenjali one prave vere, katero imajo vsi
¢itatelji. In koliko se did v mythologiji pojasniti
z razodetim sporocilom! (Prim. Litken, Gotler-
lehre, IV.)

Pa s lem Ze holj ocenjujem delo, nego prevod.
Prelagatelj naj rabi rad in obilno ono prostost,
ki jo ima v prevajanju znanslvenega dela. Za nas

je vendar-le najimenilnejZe, da imamo mytholo-
gijo, ¢e twdi ne Sioll-ove.

Gospod prelagatelj pige J o (enozlozno ¢), Pla-
taea, Pytskiin Delphski, »tega Aristoija«
itd, — kar so nedoslednosti; nam. morali¢en pi-
gimo: moralen.

Pravemu uvajanju klasiéne starodavnosti
v nase slovensko slovstvo Zelimo najhboljSega
vspeha.

Na§ cesar Franc JoZef I. Spomeniski spis o
stiridesetletniei njegove vlade. Za slovensko mla-
dino priredil uéitelj. Tiskala in zalozila lg, pl
Kleinmayr in Fed. Bamberg v Ljubljani. 1853,
129, 8tr. 32. Z barvano cesarjevo sliko na celu.
Cena posamién, 18 kr. Od 100 izt. do 10.000
se cena znizoje od 15 do 12 kr. — Res krasna
knjizica ! OlepZana je z vsermi tiskarskimi sredstvi.
Vsebina je polna navduSenja za nafega ce-
sarja in nase cesarstvo,

Nov slovenski list. V Gorici bode izdajal gosp.
dr. Anton Mahnié, profesor hogoslovja, lisl,
»ki bo razpravljal vprasanja, segajoca v Ziv-
ljenje, nacdelnoe, List bo izhajal vsake tri me-
sece po jedenkrat. Cena Se ni dolo¢ena, a ne
bo presegala 2 gold. Narocuje se pri imeno-

vanem izdajatelju.

1} Morebiti bom obravnaval isto Lvarino z
druge strani in za druge potrebe ob drogi pri-
liki, ko bode imel list ve¢ prostora. Kdor zeli
ve¢ pouka, dobi ga v: Ueber Augen, Augen-
iibel. Kurzsichlig- und Weitsichtigkeit itd. Bich-
stitdl, 1824; Die Pflege der Augen im gesunden
und kranken Zustande. Berlin, 1841; Das Auge
und seine Pflege im gesunden und kranken Zu-
stande. Leipzig, 1879, Zalibog, da se élovek naj-
ve¢ néi iz svoje lastne skusnje.



